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C.MOYESĠN “SƏNDƏN ƏVVƏL MƏN” ƏSƏRĠNDƏ METAFORLAR 

 
Xülasə. Metafor insan və onun arzuları, təbiəti, tarixi, mifologiyası haqqında tam mətn fonunda yaradıcı-

lığın nəticəsidir. Metafor forma, rəng, səs və s. oxşarlığın müxtəlif növləri əsasında yaradılır. O, nitqin is-

tənilən semantik hissəsində təcəssüm etdirilə bilər. Bu, güclü təsvir vasitəsi reallığın müəllifin ona baxışı 

ilə əlaqəsidir. Filmlərə və seriallara baxarkən, müxtəlif sahələr üzrə tanınmış mütəxəssisləri dinləyərkən 

və bədii ədəbiyyat, jurnallar oxuyarkən danışanların metaforlardan, yəni məcazi mənada işlənən söz və 
ya ifadələrdən nə qədər tez-tez istifadə etdiklərini və ümumi xüsusiyyətinə görə başqa obyektlə adsız mü-

qayisəyə əsaslandığını görürük. Metaforlar reallığın düz, hərfi təsvirindən, baş-başa yanaşmadan qaçma-

ğa və mənalar oyununa keçməyə imkan verir. Tək ingilis dilində deyil, ana dilimizdə də yazıçılar metafor-

lardan tez-tez istifadə edirlər. Metaforların istifadəsi həmsöhbət olan tərəflərdə hərfi mənada deyilənlər-

dən daha çox nəyisə anlamaq, görmək bacarığını təklif edir, həmsöhbətləri daha çox həmfikir edir, buna 

görə də Azərbaycan dilində olduğu kimi, ingilis dilində, ingilis ədəbiyyatında da bu qədər müsbət qarşıla-

nır və qiymətləndirilir. 

 

Açar sözlər: metafor, həqiqi məna, məcazi məna, emosional, nitq forması 

 

Biz bilirik ki, metafor bir əĢya, varlıq və hadisəyə məxsus əlamətin digərinin üzərinə 

köçürülməsi vasitəsilə düzələn, tamamilə müqayisə edən, məcazi mənada iĢlədilən leksik-üs-

lubi vasitədir. Metafor, bir növ obyekti və ya hərəkəti bildirən bir söz və ya ifadənin digərinin 

əvəzinə istifadə edildiyi bir nitq formasıdır [3]. Gündəlik həyatımızda metaforalar bizə tanıĢ 

olmayan məsələləri obyektlərə və ya təcrübələrə əsaslanaraq təqdim etməyə və ya mürəkkəb 

olanları izah etməyə kömək edə bilər. Metaforlar insanların və ya hadisələrin əhəmiyyətini, 

dəyərini, faydalılığını müqayisəli ifadələrlə əldə edəcəyimiz daha güclü təsvir vasitəsidir. 

Məsələn, ―I can't answer that puzzle‖ said Orkhan. 

Life is a puzzle.  

Göründüyü kimi, birinci nümunədə verilən puzzle sözü həqiqi mənadadır, ikinci cümlə-

də verilən puzzle isə metafordur. Ən sadə və ya ən mürəkkəb fərqli elementlər arasında müqa-

yisələr yolu ilə mənalar yaratmaq metaforlara aiddir. Hər hansı bir mövzu haqqında düĢünmək 

və danıĢmaq üçün bizə yeni bir zehni dəstəkləyici verdiyi üçün, mütərəqqi dəyiĢikliyi dayan-

dıran fikirləri təkzib etməklə ideyaları irəli sürməyə və enerji sərf etməmizə kömək edə bilər.  

Linqvistik vasitələrdən biri olan metafor müasir dilçilikdə təkcə dil hadisəsi kimi deyil, həm 

də reallığın konseptuallaĢdırılması vasitəsilə reallığın əks olunması forması kimi qəbul edilir.  

C.Lakoff və M.Consonun fikirlərinə görə olan koqnitiv yanaĢma və konseptual nəzəriy-

yə nöqteyi-nəzərindən metaforizasiya prosesi maddi varlıqlar və substansiyalar Ģəklində təq-

dim olunan hadisələrin, duyğuların, hisslərin, ideyaların müxtəlif qavranılması üsullarına 

əsaslanır, yəni bu hadisə biliyin linqvistik formada təmsil olunması üsuludur [1, s. 49]. 

Dilin leksik-semantik sistemi daxilində metaforik sistemi bütövlükdə mürəkkəb və zid-

diyyətli hadisədir. Metaforların insanın idrak fəaliyyəti və reallığın təsnifatı ilə bilavasitə əla-

qəsində dilin antroposentrizm kimi dərin xüsusiyyəti özünü göstərir. Metaforik sahələrin 
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müxtəlif dillərdə sistemli təsviri reallığı assosiativ-obrazlı qavranılmasında ümumi və milli 

səciyyəviliyi müəyyən etməyə və onların müəyyən fraqmentlərinin dünya Ģəkillərini yenidən 

qurmağa imkan verir. Metaforizasiya prosesinin qanunauyğunluqlarının tədqiqi uzun illər dil-

çilərin diqqət mərkəzində olmuĢdur. 

Metaforlar yazıçıların ən çox istifadə etdiyi nitq formasıdır və yazıçılara mürəkkəb fikir 

və duyğuları daha canlı və təxəyyüllə çatdırmağa imkan verdiyi üçün ədəbiyyatda güclü və 

əsas vasitə hesab olunur. Çünki yazıçıların istifadə etdikləri metaforlar obrazlı xarakter daĢı-

yır, sözlərin hərfi mənalarından kənar məna yaradırlar, yaradılmıĢ müqayisələr isə hərfi məna-

da qəbul edilmir.  

Bədii ədəbiyyatda metaforik dil təxəyyülü aktivləĢdirir, yazıçılar, natiqləri emosiyaları, 

təəssüratları metafora vasitəsilə daha çox çatdıra bilirlər. Metafora standart lüğəti olmayan 

nüansları ifadə edir və oxucuları mücərrəd düĢünməyə vadar edir. Yazıçılar metafor vasitəsilə 

özünəməxsus analogiyalar yarada bilərlər, Ģərhləri və ya reaksiyaları deyil, təsvirdən daha 

yaxĢı iĢləyən Ģeylərin göstərilməsinə maraq əlavə edə bilərlər. Bununla da yaradılan metafo-

run oxucuya təsiri ondan ibarət olur ki, o, əlaqə və empatiya yaradır, çünki metafor hərfi mə-

nadan daha çox Ģey verir, o, oxucunu hərfi təsvirdən daha dərin səviyyədə baĢa düĢməyə va-

dar edə bilir. 

Nəsr və nəzmdə yaradılan metaforlar birbaĢa hisslərə müraciət edir, yazıçı və Ģairlərin 

tez-tez metafordan istifadə etmələrinin bir səbəbi adi dildə deyilə bilməyən Ģeyləri təsvir et-

mələridir. Bu, təkcə dilin effektiv istifadəsi deyil, həm də yazıçı və Ģair üçün fərdi səs və üs-

lub yaratmağa kömək edir. 

Bütün yazıçılar kimi, ingilis yazıçısı Jojo Moyes də mürəkkəb duyğuları, münasibətləri 

və xarakter inkiĢafını araĢdırmaq üçün tez-tez metaforlardan güclü ədəbi vasitə kimi istifadə 

edir. Onun metaforlardan istifadə etməsi romanlarının mövzularını dərinləĢdirir, qəhrəmanla-

rının üzləĢdiyi daxili və xarici mübarizələri haqqında oxucuların dərk etmələrini, anlayıĢlarını 

zənginləĢdirir. Bundan əlavə, müəllif öz personajlarının emosional və psixoloji mürəkkəbliyi-

ni çatdırmaq üçün də tez-tez metaforlardan istifadə edir.  

J.Moyes istifadə etdiyi metaforalarla təkcə romanların emosional təsirini dərinləĢdirmə-

yi göstərmir, həm də onun ümid, dəyiĢiklik və özünü kəĢf mövzularını oxucu üçün daha hiss-

edici edir, oxucuları öz emosional səyahətləri və həyatın çətinliklərini və qeyri-müəyyənliklə-

rini aradan qaldırmağa çalıĢdığı yollar haqqında düĢünməyə dəvət edir. 

 Əsərdə rənglərlə ifadə olunan metaforlar emosional vəziyyətləri vurğulayır. Məsələn, 

Luizanın qarderobunun rəngarəngliyi Uillin qaranlıq varlığı ilə ziddiyyət təĢkil edir, onun 

təmsil etdiyi həyatın canlılığını və ümidsizliyinin qaranlığını simvollaĢdırır. 

 Rənglərdən əlavə, yazıçı səyahət motivinin metaforla ifadə edilməsinə də üstünlük 

verir və bu metaforlar personajların Ģəxsi inkiĢafını və mübarizələrini əks etdirir. Luizanın 

dar, məhdud olsa da, təhlükəsiz həyatından macəra və riskli həyata keçməsi çox vaxt səyahət 

və hərəkət metaforaları ilə təsvir olunur.  

Bu əsərdə, həmçinin yağıĢ, saat, kəpənək sözlərinin də tez-tez istifadəsinin Ģahidi oluruq. 

Məcazi mənada yağıĢ kədəri, mübarizəni və təmizliyi təmsil etmək üçün istifadə olunur. YağıĢla 

bağlı metaforik ifadələr tez-tez emosional intensivlik anlarını müĢayiət edir, həm onların vəziyyət-

lərinin ağırlığını, həm də sonradan yenilənmə və böyümə potensialını simvollaĢdırır.  

 Zaman romanda, xüsusən də Uillin vəziyyəti ilə bağlı əhəmiyyətli bir metafordur. 

Saatın amansız tıqqıltısı mənalı seçimlər etməyin vacibliyini və həyatın məhdud təbiətini sim-

vollaĢdırır. Bu metafor romanın ölüm mövzularını və tam yaĢamağın vacibliyini vurğulayır. 

 Bu əsərdə daha çox diqqət çəkən metaforalardan biri azadlığı, dəyiĢikliyi simvollaĢdı-

ran və dəyiĢmə potensialını təmsil edən kəpənəklərdir. Bu, Luisa Klark və Uill Traynor ara-

sındakı münasibətləri nəzərdən keçirərkən xüsusilə əhəmiyyətlidir. Qəzadan sonra fiziki qü-

surlu qalan Uill üçün kəpənək onun həsrətində olduğu azadlığın simvoluna çevrilir. Luizanın 

xarakteri, özünə inam qazanaraq yeni təcrübələr kəĢf etməyə baĢlayanda baramadan çıxan kə-
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pənəyə bənzədilir. Onun Uill ilə tanıĢlığı yeni təcrübələr kəĢf etməyə, sərhədlərini aĢmağa və 

əks halda qaça biləcəyi fürsətləri qəbul etməyə təĢviq edir. Bu metafor onun Ģəxsi inkiĢafını 

və əvvəlki məhdudiyyətlərinin aradan qaldırılmasını vurğulayır. Məsələn:  

“Will‟s eyes met mine. Blue, unfathomable. A small cloud of butterflies landed in my 

stomach” [chapter 18, p.258].  

Bildiyimiz kimi, ―butterflies in your stomach‖ idiomatic ifadə adətən əsəbilik və ya hə-

yəcana cavab olaraq yaranan çırpınma, narahat hissi təsvir etmək üçün istifadə olunur. Kəpə-

nəklərin niyə bu ifadədə xüsusi olaraq istifadə edildiyi və bunun arxasındakı nüanslar haqqın-

da bəzi fikirlər mövcuddur. Bu ifadə ingilis dilində idiomatik hala gəldi və uzun müddət ədə-

biyyatda və danıĢıqda istifadə edildi. ―A small cloud of butterflies landed in my stomach” isə 

artıq metaforik məna daĢıyır. Və ümumi fiziki hissləri ifadə etmək üçün yaradıcı bir yolu, də-

yiĢikliyi, çevrilməni, ümidi və özünün daxili aləminin təmsili kimi əsərdə ifadə olunur. 

“Run with me,” he puffed, as he got closer. His breath came in pale clouds. “I‟ve got 

four laps to go” [chapter 1, p.20]. 

Bu cümlədə istifadə edilən ―pale clouds‖ metaforik ifadəsi canlı və təhrikedici obraz ya-

ratmaqla birbaĢa ―solğun buludlar‖a bərabər tutulur. Ġfadə insanın nəfəsinin soyuq havada gö-

ründüyünü, solğun buludlarla müqayisəsi isə zəriflik, kövrəklik və bəlkə də ürkütücülük hissi-

ni ifadə edir. 

Yazıçının istifadə etdiyi bu metaforik ifadənin mənası soyuq mühitdə kiminsə görünən 

nəfəsini təsvir etmək, ehtimal ki, məqsəd ədəbi keçid kontekstində atmosferik və poetik bir 

ton yaratmaqdır. 

Metaforalar həmiĢə güclü, ağıl və düĢüncəyə deyil, dərin hisslərə və emosional reaksi-

yalara əsaslanmaqla ifadə olunur: 

 "Everything about her smelt of money, of entitlement and a life lived as if through the 

pages of a glossy magazine" [chapter 4, p.55]. Alisia haqqında Luizanın belə fikirləĢməsi 

(―Alicia smells of money‖) Alisia'nın sərvətinin Luiza üzərində nə qədər böyük təəssürat ya-

ratdığı anlamına gəlir. 

“Trust me, Clark,” he murmured, “I am a Molahonkey virgin” . 

I took a deep breath, closed my eyes, and began to sing [chapter 6, p.91]. 

Yazıçı istifadə etdiyi metaforla əsas qəhrəmanı olan Uillin əlil arabasına məhkumluğunu, 

artıq kimsəyə faydasının olmadığını müqəddəs nəğmədə simləri qırılmıĢ bancoya (―Molahonkey 

virgin‖) bənzədir, müqayisə edir. 

Əsərdə “Live Boldly” ifadəsinə biz rast gəlirik. Bu ifadə roman boyu təkrarlanan meta-

fora rolunu oynayır. O, Uillin fəlsəfəsini əhatə edir və Luizanın dəyiĢməsi üçün katalizator 

olur. Cəsarətlə yaĢamaq ideyası əsərin əsas qəhrəmanından biri olan Luizada həyatın qeyri-

müəyyənliklərini qəbul etmək və arzularının arxasınca getmək cəsarətini simvollaĢdırır. 

"We stood in silence, watching the fire. Around us the room was dark and still, the 

windowpanes rattling gently as they were buffeted by the wind and rain” [chapter 8, p.115]. 

Əsərin qəhrəmanları qaranlıq və sakit otaqda əyləĢib yanan ocağı seyr edirlər. Yazıçı 

əsən küləyin və yağan yağıĢın pəncərə ĢüĢələrini yumĢaq bir Ģəkildə döydüyünü, cingildətdi-

yini – ―they were buffeted by the wind and rain‖ metaforik ifadə ilə göstərir. Əslində burada 

yazıçı xüsusilə çətin Ģəraitdə olan qəhrəmanın yolunun açılmasını göstərir.  

Bu əsərdə yazıçının bir neçə dəfə istifadə etdiyi ―box room‖ metaforik ifadəsi də vardır. 

Əsərin əvvəlində Luizanın həyatı üçün metafora rolunu oynayan əhəmiyyətli bir məkandır. 

Luisanın valideynlərinin evində tutduğu kiçik, dar otağa aiddir. Otaq, həm fiziki, həm də sim-

volik olaraq, onun məhdud azadlığını və ailəsinin ehtiyacları və gündəlik iĢi ilə müəyyən edil-

miĢ həyat tərzini təmsil edir. Bu, qapalı hiss edilən və Ģəxsi inkiĢaf və ya hər tərəfdən məhrum 

olan bir məkandır. 

―Box room‖ metaforik ifadəsi Luizanın öz doğma Ģəhərində qalaraq, rahat, lakin məh-

dudlaĢdırıcı bir mühitdə yaĢadığı üçün qutuya çəkilmək hissi ilə əlaqələndirir. Onun ailəsində-
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ki rolu, xüsusən də anasına qayğı göstərmək və ev təsərrüfatını dəstəkləmək ona qanadlarını 

açmaq və ya öz arzularını həyata keçirmək üçün çox az yer buraxır. 

Əsəri oxuduqca ―box room‖ varlığı dəyiĢməyə baĢlayır, xüsusən də Luiza Uill ilə ad-

dımladıqca və həyatı ətrafında qurduğu sərhədlərə meydan oxuduqca. ―Box room‖ simvolizmi 

onun məhdud hissdən özünün qoyduğu hüdudlardan kənarda daha geniĢ bir dünya kəĢf 

etməyə qədər olan Ģəxsi dəyiĢiklikləri vurğulayır. 

“I would alternately feel guilty – all this was my fault, after all – while knowing I would 

not offer to return to the box room”. 

Bacılar arasında münasibətlər gərgin olsa da, onlar həqiqətən bir-birlərinə qayğı göstə-

rirlər. Treena Uilli Luizanın həyatında olmasını dəstəkləyir. Luizanın kiçik bacısı Treena 

(Katrina) ailədə həmiĢə ağıllı hesab olunur, Luizaya nümunə göstərildiyinə görə həmiĢə nifrət 

hədəfinə çevrilib. Onun oğlu ilə böyük otağı zəbt etməsi belə Luizada əsəbilik yaradır: 

“I hated her for the fact that at the age of twenty six I lived in a box room in a 

semidetached house just so she could have her illegitimate son in with her in the bigger 

bedroom ‖ [chapter 9, p.132]. 

Klassik musiqini dinləmək üçün ilk dəfə konsertə gedən Luiza musiqi ilə emosional əla-

qəni hiss edir. Uill ilə birlikdə iĢtirak etdiyi konsertdən sonra Luiza özünü poetik hiss edir və 

məcazi dillə fikirlərini aĢağıdakı kimi ifadə edir: 

“I hadn‟t realized that music could unlock things in you, could transport you to 

somewhere even the composer hadn‟t predicted. It left an imprint in the air around you, as if 

you carried its remnants with you when you went” [chapter 12, p.164] . 

VerilmiĢ nümunədə iĢlədilən metafor, musiqinin özünün elementlərini ―music could 

unlock‖ sözü ilə ifadə olunması Luizanın nəinki yeni bir Ģeylə qarĢılaĢdığını, həm də özü haq-

qında nəyisə öyrəndiyini hiss etdiyini təsvir edir. Həmin cümlədə ―music can transport you‖ 

metaforik ifadəsi ilə yazıçı sənətin öz tamaĢaçılarını tanımadığı Ģeylərə yönəltmək qabiliyyəti-

ni təsvir edir. ―Music leaves an imprint in the air‖ ifadəsi isə Luizanın təcrübəsinin təkcə fərdi 

olmadığını göstərir, çünki onun ətrafındakı məkan da musiqi ilə təsirlənir. Yazıçının istifadə 

etdiyi bu metaforlarla Uillin təsiri ilə Luizanın yeni maraqlar kəĢf etdiyi, özünün güclənməsi-

nə səbəb olan yeni tərəflərini aĢkara çıxartdığı məlum olur. 

“A great lump had risen, unbidden, to my throat, and I tried to swallow it. “I don‟t know. 

You‟ll do anything for attention, Will Traynor. I bet this was all just a –” [chapter 22, p. 304]. 

VerilmiĢ bu nümunədə ―a great lump had risen‖ Uillin xəstəxanada son saatlarını yaĢa-

dığının fərqində olduğu üçün ona kömək edə bilməyən Luiza özünü çarəsiz hiss etsə də, sanki 

―hər Ģey qaydasındadır‖ kimi davranır, hər dəfə onun üzünə baxdıqda qəhərin onu boğmasına 

baxmayaraq, ağlamaqdan özünü güclə saxlamasını, keçirtdiyi emosional hissləri Uillə hiss 

etdirməməsi kimi ifadə olunur. 

 Uilli xəstəxanadan çıxarandan sonra onun sağlamlığına xeyri olacağını, əhvali-ruhiyyə-

sinin az da olsa yaxĢı olacağını düĢünən Luiza səyahət planı hazırlayır. Səyahətlə bağlı onun 

yaddaĢında kiçik bir xatırlatma olması ona bu iĢdə köməklik ediləndə belə sevincdən ağlamaq 

istəyirdi: 

“When he told me what he had in mind, a little bell of recognition rang somewhere deep 

in my memory. I was so grateful to him that I could have cried” [chapter 23, p. 312]. 

Əsərin əsas qəhrəmanından biri olan Luiza Uillin yanında özünü xoĢbəxt hiss edir, onun 

üçün sevgilisi günəĢ kimi qoxuyur və o, səssizcə onun qoxusunu içinə çəkir, sanki Uill dadlı 

bir Ģeydir: 

“He smelled of the sun, as if it had seeped deep into his skin, and I found myself 

inhaling silently, as if he were something delicious” [chapter 23, p. 320]. 

“The world around us shrank, until it was just the sound of the storm, the gently 

billowing gauze curtains, my shallow breath” [chapter 23, p. 320]. 
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VerilmiĢ bu nümunədə istifadə olunan metaforik ifadə ilə ―The world around us shrank‖ 

yazıçı qəhrəmanın diqqətini yaxın ətrafa yönəltdiyini vurğulayaraq dünyanı kiçilməyə qadir 

olan fiziki məkanla müqayisə edir. Əsərin qəhrəmanının dili ilə verilən bu ifadədə natiqin ya-

xın ətrafa intensiv diqqətini sanki dünyanın qalan hissəsi əhəmiyyətli hala gəlmiĢ kimi təsvir 

edilir. Bununla da qəhrəmanın dünyasının məcazi mənada kiçilməsinə səbəb olmuĢdur.  

 Həmin hissədə verilən baĢqa bir nümunəyə nəzər yetirək:  

“I smelled the lotus flowers on the night breeze, heard the distant sounds of clinking 

glasses and hastily drawn-back chairs, of music from some far-off celebration, felt the charge 

of nature unleashed” [chapter 23, p. 320]. 

Luiza gecə mehində əlvan çiçəklərin ətrini duyur, uzaqdan stəkan cingiltilərinin və çəki-

lən stulların səsini eĢidir. Hardasa uzaq bir yerdən gələn musiqi səsini eĢidir və bütün bu hadi-

sələrin təsirindən ona elə gəlir ki, təbiətin yükü boĢalır – ―felt the charge of nature unleashed‖.  

Luiza Uillə səyahətdə olarkən ona elə gəlirdi ki, dənizin sahilində hər bir təhlükədən 

uzaqdırlar, ona elə gəlirdi ki, heç Uill də ölümü barədə fikirləĢmir. Ancaq Ġngiltərəyə qayıt-

mağı düĢünəndə onu qorxu hissi bürüyürdü: 

 “Every time I thought about heading back to England, a great claw of fear gripped my 

stomach and began to tighten its hold” [chapter 23, p. 321]. 

Luiza Uillin Ġsveçrəyə getməyinin qarĢısını almaq, ölmək fikrindən daĢındırmaq istəyir-

di. Eyni vəziyyətdə olan digər insanlarla danıĢdığını və onların xoĢbəxt ola biləcəyinin müm-

kün yollarının olduğunu söyləyirdi. Hər onun gözlərinə baxanda böyük bir kədərin olduğunu 

görürdü:  

“He didn‟t speak. His eyes searched my own, and there was this huge weight of sadness 

within them” [chapter 23, p. 325]. 

Sevdiyi insanın ölümünün Ģahidi olmaq qorxusu, acizlik hissi, uğursuzluq qorxusu ya-

randığı üçün vanna otağında ―gizlənən‖ Luizada fiziki hisslərin yaratdığı narahatlıq emosional 

qarıĢıqlığı gücləndirir, qəhrəmanın daxili emosional vəziyyətinin fiziki vəziyyətində necə əks 

olunduğunu göstərir: 

“I sank down on the tiled floor, my hair sticking to my forehead, my cheek pressed 

against the cold porcelain. I heard my mother‟s voice, her protests, and I felt a dark fear 

creeping over me” [chapter 26, p. 355]. 

Bu cümlədəki metafor qorxunu fiziki olaraq xarakter üzərində ―creeping‖ bir Ģeylə mü-

qayisə edir, onun yavaĢ, məkrli və qaçınılmaz olduğunu göstərir. ―Dark‖ qeyri-müəyyənlik və 

qorxu hissini gücləndirir və bu qorxunun hər Ģeyi əhatə etdiyini və ondan qaçmağın çətin ol-

duğunu göstərir.  

―Səndən əvvəl mən‖ əsərinin sonunda verilmiĢ bu hissə, daha dəqiq desək, Uillin ölü-

mündən sonra onun Luizaya verilən məktubunda qəhrəmanın sevgisi uzunömürlüdür və bu 

mühakimə məhəbbətin mağara rəsmləri ilə assosiasiyası vasitəsilə çatdırılır. Beləliklə, belə 

nəticəyə gələ bilərik ki, qəhrəman Luiza Klarkı həmiĢə sevəcəyini nəzərdə tuturdu: 

“So this is it. You are scored on my heart, Clark. You were from the first day you 

walked in, with your ridiculous clothes and your bad jokes and your complete inability to ever 

hide a single thing you felt” [epilogue, p. 368]. 

Yekun olaraq deyə bilərik ki, bu məqaləmizdə J.Moyesin (―Me before you‖) ―Səndən 

əvvəl mən‖ romanında metaforalardan necə istifadə etdiyinə dair bəzi nümunələri nəzərdən 

keçirtdik. Digər romanlarında olduğu kimi, bu romanın da məzmununda duyğuların və perso-

najların həyatının incəliklərini çatdırmaqda metaforaların böyük rolu olduğunun bir daha Ģahi-

di oluruq. 

Jojo Moyesin əsərlərində istifadə etdiyi metaforlar qeyri-adi və o qədər dərindir ki, bu 

da yazıçının bizə bu parlaq fenomen sayəsində yenidən düĢünməyə imkan verir. Bu metafora-

lar effektivdir, çünki onlar yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, mürəkkəb emosional təcrübələri 

canlı, əlaqələndirilə bilən yollarla çatdırırlar. J.Moyes personajların daxili aləmlərini oxucu-
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nun dərk etməsini dərinləĢdirmək, onların mübarizələrini, istəklərini və görünüĢdə hərtərəfli 

və ya dramatik dəyiĢikliyi vurğulamaq üçün metaforik dildən istifadə edir. Bu metaforalar va-

sitəsilə roman emosional inkiĢaf, sevgi, seçim, xarici və daxili məhdudiyyətlərin təsiri mövzu-

larını araĢdırır. 

Beləliklə, metafor bizə obyektiv reallıq obyektləri vasitəsilə mücərrəd hissi, bizim və-

ziyyətimizdə məhəbbəti anlamağa və onun haqqında təsəvvür formalaĢdırmağa imkan verir. 

Metafor linqvistik mexanizm kimi toxuna bilməyəcəyimiz, metaforik köçürmədən istifadə et-

mədən tam izah edə bilməyəcəyimiz mücərrəd hisslərin qismən dərk edilməsinə kömək edir.  

ĠĢin elmi yeniliyi: J.Moyesin ―Səndən əvvəl mən‖(―Me before you‖) əsərində metafor-

lar tədqiqata cəlb olunmuĢdur. Bu əsərdə metaforların ifadə etdiyi leksik mənaları müəyyən 

dərəcədə izah etməyə çalıĢmıĢıq. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Belə hesab edirik ki, metaforlar istər bədii ədəbiyyatda, istər Ģifahi nit-

qimizdə daim iĢlənsə də yeni-yeni elmi araĢdırmalara ehtiyac duyulan leksik-üslubi vasitədir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Belə düĢünürük ki, bədii ədəbiyyatda metaforların ifadə etdik-

ləri leksik mənalar mövzusunda tədqiqat aparan hər kəs üçün əhəmiyyətli ola bilər. 
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A.A.Guliyeva 

Metaphors in “Me Before You” by J.Moyes 

Summary 

 

Metaphor is the result of creativity against the background of a full text about human and their 

desires, nature, history, mythology. Metaphor is created on the basis of various types of similarity in 
form, color, sound, etc. It can be embodied in any semantic part of speech. This powerful means of 

description is the connection of reality with the author's view of it. When watching films and TV 

series, listening to well-known experts in various fields, and reading fiction and magazines, we see 
how often speakers, orators use metaphors, that is, words or expressions used in a figurative meaning, 

sense and, due to their common feature, based on an unnamed comparison with another object. 

Metaphors allow us to avoid a direct, literal description, representation of reality and transformation of 
meanings. Not only in English, but also in our native language, writers often use metaphors. The use 

of metaphors suggests that the interlocutors have the ability to understand and see something more 

than what is said literally, and makes the interlocutors more like-minded, which is why it is so 

positively received and appreciated in English and English literature, as in the Azerbaijani language. 
Key words: metaphor, literary meaning, figurative meaning, emotional, figure of speech 

 

А.А.Кулиева 

Метафоры в произведении Дж.Мойеса «До встречи с тобой» 

Резюме 

 
Метафора является результатом творчества на фоне полноценного текста о человеке и его 

желаниях, природе, истории и мифологии. Метафоры – это формы, цвета, звуки и т. д. соз-

даются на основе различных типов сходства. Он может быть воплощен в любой семантической 

части речи. Этот мощнейшее средство образности – отношения реальности к еѐ видению авто-
ром. Смотря фильмы и сериалы, слушая известных, признанных специалистов в разных областях, 

читая художественную литературу и журналы, мы заметим насколько часто носители говоря-
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щие английского языка используют метафоры, то есть слова или выражения, фразы, которые 
употребляются в переносном значении, смысле и в их основе лежит неназванное сравнение с 

каким-либо другим предметом на основании их общего признака. Метафоры позволяют нам из-

бежать плоского, буквального изображения действительности от прямого, описания реальности 

и перейти к игре смыслов. Писатели часто используют метафоры не только на английском, но и 
на нашем родном языке. Использование метафор предполагает, что собеседники обладают 

способностью понимать и видеть нечто большее, чем говорится буквально, и делает собесед-

ников более единомышленниками, поэтому оно так положительно воспринимается и ценится в 
английском языке и английской литературе, как и в азербайджанском языке. 

Ключевые слова: метафора, литературное значение, переносное значение, эмоциональные, 

фигура речи 
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